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	A. État(s) partie(s)

	Pour les propositions multinationales, les États parties doivent figurer dans l’ordre convenu d’un commun accord.

	Indonésie

	B. Personne à contacter pour la correspondance

	Donnez le nom, l’adresse et les coordonnées d’une personne à qui toute correspondance concernant la proposition doit être adressée. Si une adresse électronique ne peut être donnée, indiquez un numéro de télécopie.

Pour les propositions multinationales, indiquez les coordonnées complètes de la personne qui est désignée par les États parties comme étant le contact principal pour toute correspondance relative à la proposition et les coordonnées d’une personne de chaque État partie concerné.

	Titre (Mme/M., etc.) :

Prof. Dr
Nom de famille :

Marijan
Prénom :

Kacung
Institution/fonction :

Direction générale de la Culture, Ministère de l’Éducation et de la Culture/ Directeur général de la Culture
Adresse :

Ministère de l’Éducation et de la Culture - Gedung E, Lt. 4 - Jl. Jenderal Sudirman, Senayan, Jakarta 10270, Indonésie
Numéro de téléphone :

+62 21 572 5035
Adresse électronique :

div.heritage@gmail.com ; Kacung.Marijan@kemdikbud.go.id


	C. Titre

	Il s’agit du titre officiel du programme, du projet ou de l’activité en anglais ou en français qui apparaîtra dans les documents publiés. 

Ne pas dépasser 200 caractères

	Création d’un espace culturel pour la sauvegarde, le développement et l’éducation au patrimoine culturel immatériel au Jardin de la belle Indonésie en miniature

	D. étendue géographique

	Cochez une case pour préciser si l’étendue du programme, du projet ou de l’activité est essentiellement de portée nationale, sous-régionale, régionale ou internationale (cette dernière catégorie inclut les projets menés dans des zones géographiquement discontinues).

	 FORMCHECKBOX 
 nationale (au sein d’un seul pays)

 FORMCHECKBOX 
 sous-régionale (plus d’un pays)

 FORMCHECKBOX 
 régionale (plus d’un pays)

 FORMCHECKBOX 
 internationale (y compris les zones géographiquement discontinues)

	E. Situation géographique

	Indiquez les endroits où le programme, le projet ou l’activité est ou a été mené.

Ne pas dépasser 150 mots

	Le Jardin de la belle Indonésie en miniature/Taman Mini Indonesia Indah (ci-après dénommé « TMII ») couvre une superficie de 150 hectares dans la ville de Jakarta-Est, à la lisière de deux sous-districts (Makassar et Cipayung) et de quatre quartiers (Kelurahan Bambu Apus, Kelurahan Ceger, Kelurahan Pinang Ranti et Kelurahan Lubang Buaya).

	F. Statut

	Cochez une case pour indiquer si le programme, le projet ou l’activité est terminé ou s’il est en cours au moment où la proposition est soumise.

	 FORMCHECKBOX 
 terminé

 FORMCHECKBOX 
 en cours

	G. Nom des communautés, groupes ou, le cas échéant, individus concernés

	Identifiez clairement une ou plusieurs communautés, groupes ou, le cas échéant, individus concernés par le programme, le projet ou l’activité proposé.

Ne pas dépasser 150 mots

	Fondation Harapan Kita, organe de gestion et de développement du TMII, communautés des trente-trois provinces représentées par trente-trois pavillons provinciaux, bureaux de liaison des trente-trois provinces, communauté du TMII, associations des communautés provinciales, artistes, intellectuels, spécialistes de la culture, dix-neuf musées et leurs communautés, unités récréatives, parcs, enseignants, élèves des jardins d’enfants, écoles élémentaires, collèges, lycées d’enseignement général et professionnel, groupes d’étudiants en université, communautés de coutumes traditionnelles et divers groupements d’intérêt commun.

	H. Domaine(s)

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier le(s) domaine(s) du patrimoine culturel immatériel couvert(s) par le programme, le projet ou l’activité, et qui peuvent inclure un ou plusieurs des domaines identifiés à l’article 2.2 de la Convention. Si vous cochez la case « autres », précisez le(s) domaine(s) entre les parenthèses.

	 FORMCHECKBOX 
 les traditions et expressions orales, y compris la langue comme vecteur du patrimoine culturel immatériel 

 FORMCHECKBOX 
 les arts du spectacle

 FORMCHECKBOX 
 les pratiques sociales, rituels et événements festifs

 FORMCHECKBOX 
 les connaissances et pratiques concernant la nature et l’univers

 FORMCHECKBOX 
 les savoir-faire liés à l’artisanat traditionnel 

 FORMCHECKBOX 
 autre(s) (Cuisine)

	1. Description

	Le critère P.1 demande que « le programme, le projet ou l’activité implique une sauvegarde telle que définie à l’article 2.3 de la Convention ». L’article 2.3 stipule que « on entend par « sauvegarde » les mesures visant à assurer la viabilité du patrimoine culturel immatériel, y compris l’identification, la documentation, la recherche, la préservation, la protection, la promotion, la mise en valeur, la transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle, ainsi que la revitalisation des différents aspects de ce patrimoine ».

Pour les deux rubriques 1.a et 1.b, donnez une description succincte du programme, du projet ou de l’activité et de ses principales composantes, en décrivant ce qui a été ou est en train d’être fait.

	1. a.
Contexte, justification et objectifs
Décrivez la situation qui a abouti à la création du programme, du projet ou de l’activité – indiquez quels sont les besoins de sauvegarde qui ont été identifiés, et par qui, et comment les priorités ont été identifiées et déterminées. Indiquez les principaux objectifs du programme, du projet ou de l’activité.

Entre 300 et 500 mots

	À cause du développement, nombreux sont les membres de la communauté culturelle souvent déracinés de leur milieu culturel pour aller vivre dans des villes comme Jakarta. Afin de sauvegarder et de transmettre le patrimoine culturel immatériel dans un contexte urbain en expansion, les communautés et le gouvernement ont décidé de créer un espace culturel pour la sauvegarde, l’éducation et le développement du patrimoine culturel immatériel qui a pris le nom de Jardin de la belle Indonésie en miniature (TMII).

Pour créer un équilibre entre le développement physique et économique et le développement intellectuel et spirituel, l’Indonésie s’appuie sur cinq piliers : le spirituel, l’éducation et la culture, la technologie, l’économie et le bien-être (citation : cérémonie inaugurale du TMII, le 20 avril 1975). Le TMII représente un lieu culturel unique et un instrument de sauvegarde du patrimoine culturel immatériel indonésien. 

Le TMII repose sur la notion d’unité socioculturelle de l’archipel indonésien (Nusantara) où la diversité culturelle doit être maintenue, appréciée, goûtée et promue par tous, comme le veut la devise indonésienne « Bhinneka Tunggal Ika » (« L’Unité dans la diversité »). La conscience multiculturelle a son importance dans un État archipel comme l’Indonésie, fort de plus de 500 groupes ethniques, chacun avec sa propre culture. Au TMII, cette richesse de la diversité culturelle est présentée comme le fondement de l’amitié entre les peuples de l’Indonésie et de toutes les nations.

L’espace culturel du TMII a été conçu comme un parc de 150 hectares abritant une flore et une faune. Un lac avec les îles de l’archipel indonésien en miniature est entouré de pavillons provinciaux, de musées et d’unités récréatives. Dans l’enceinte des pavillons, il y a des maisons traditionnelles contenant des objets ethnographiques tels que des costumes, des créations artisanales et des instruments de musique. Chaque pavillon offre un lieu pour des activités et une éducation dans la culture de sa province respective. L’aménagement du TMII symbolise la diversité culturelle des territoires et des communautés ethniques qui sont partie intégrante de la culture de la nation indonésienne unifiée.

Le TMII a été conçu par Madame Hj. Siti Hartinah. La mission du TMII est d’être un outil de sauvegarde, d’apprentissage et de développement de la culture du peuple indonésien.

Les objectifs du TMII consistent à :

   - apprécier et promouvoir la culture indonésienne à travers la recherche et la revitalisation du patrimoine culturel immatériel transmis par les générations précédentes ;

· faire découvrir le patrimoine naturel et culturel à la nouvelle génération indonésienne et aux jeunes des autres pays dans le monde ;

· offrir au peuple indonésien un lieu de divertissement culturel et d’éducation au patrimoine culturel immatériel. 

Le TMII garantit la viabilité de toute une gamme du patrimoine culturel immatériel indonésien dans un espace culturel spécialement conçu pour des activités culturelles. Le TMII est facilement accessible aux habitants de Jakarta, aux visiteurs des autres provinces et aux hôtes étrangers qui sont ainsi à même d’apprécier et de jouir d’un tel patrimoine culturel toute l’année. Cet espace culturel vise à développer la sensibilité multiculturelle chez les jeunes et est un lieu de transmission pour de nombreuses variétés de patrimoine culturel immatériel.

	1. b.
Mesures de sauvegarde concernées

Décrivez les mesures de sauvegarde spécifiques prévues dans le programme, le projet ou l’activité et les raisons pour lesquelles elles ont été adoptées. Indiquez, s’il y a lieu, les méthodes ou modalités innovantes qui ont été employées.

Ne pas dépasser 500 mots

	Comme le stipule l’article 2, paragraphe 3, de la Convention de 2003, des activités de sauvegarde du PCI ont été menées depuis trente-neuf ans au TMII à travers les mesures suivantes :

Le TMII a procédé à un inventaire et une documentation des événements et des activités, organisés conjointement ou par les pavillons provinciaux et leurs communautés, musées et autres unités sous forme de livres, photos et vidéos. L’inventaire a été dressé pour référence par ceux qui souhaitaient étudier le PCI et comme matériel didactique. Le Centre d’information touristique et culturelle du TMII a facilité la recherche culturelle à laquelle se livrent les chercheurs de l’école secondaire jusqu’au niveau universitaire, à l’intérieur comme à l’étranger. 

Les membres de la communauté des pavillons provinciaux, musées et autres unités ont été interrogés sur leurs activités dans les cinq domaines du PCI. Voici leurs réponses :

Traditions orales, y compris les langues locales (48/56) Oui. Récits de contes traditionnels, langues locales, rassemblements communautaires, chants poétiques (mocopatan, kidung, mawalan et didong), concours de poésie (pantun), discussion traditionnelle (sarasehan), etc. 

Arts du spectacle (52/56) Oui. Chansons, musique, danse, revues culturelles, soirées culturelles, drame dansé, théâtre, marionnettes du wayang, etc. 

Pratiques sociales, rituels et événements festifs (50/56) Oui. Rite de purification (ruwatan), fête locale du Nouvel An (Kirab Selamatan Agung Suro), coutumes du cycle de vie, mariages traditionnels, fête des récoltes, fêtes religieuses, jeux et sports, etc.

Connaissance de la nature et de l’univers (52/56). Oui. Architecture traditionnelle, construction et positionnement d’ouvrages, répulsion des forces négatives (tolak bala) purification de village (ruwat bumi), rituel des faiseurs de pluie, médecine traditionnelle, croyances traditionnelles, décorations rituelles, etc.  

Artisanat traditionnel (47/56) Oui. Sculpture, taille, peinture, fabrication de marionnettes du wayang, travail du cuir, bois, bambou, coquillages, roseau, rotin, et travail du métal, tissage, batik, etc. 

La plupart des pavillons et des unités du TMII ont des plateaux pour les représentations et l’apprentissage des arts de la scène, et la plupart (49/56) présentent régulièrement au public des spectacles de danse, de marionnettes, du théâtre, de la musique, etc.. Les artistes originaires des provinces qui se produisent au TMII sont retenus en disposant de lieux de spectacle et de logements sur place. 

Le TMII organise régulièrement de grands événements tels que des parades auxquelles participent tous les pavillons, musées et autres unités. Ces manifestations, ainsi que les multiples activités susmentionnées, ont lieu régulièrement car le PCI a besoin d’être mis en scène pour être viable.

Chaque pavillon conserve ses collections ethnographiques, par exemple des costumes et de l’artisanat. 

Le TMII fait régulièrement la promotion de ses activités afin d’attirer les participants et de sensibiliser le public au PCI.

Beaucoup de pavillons (27/56) et d’autres unités animent une, deux ou trois fois par semaine des ateliers de formation et d’éducation pour les enfants. Ils leur apprennent à se former dans le domaine des arts du spectacle et/ou de l’artisanat. Les stagiaires viennent de toutes les communautés ethniques indonésiennes et de l’étranger. Le TMII organise périodiquement des tests de compétence pour classer à la fois les élèves et les formateurs, et délivre des certificats. Ces stages de formation se sont révélés efficaces pour transmettre le patrimoine culturel immatériel. Bon nombre de lauréats sont ensuite devenus formateurs. (Entretiens du 11 janvier 2014 avec Sergius Wabiser, 49 ; Sagung Rai Niagarani, 50 ; et Imas Kusmiati, 33)
Les élèves à tous les niveaux d’éducation, depuis la garderie, le jardin d’enfants, le cours élémentaire, le collège, le lycée d’enseignement général/professionnel jusqu’aux étudiants de l’enseignement supérieur viennent au TMII en groupes pour assister, expérimenter et pratiquer les différentes sortes de PCI dans les pavillons. C’est ainsi que le patrimoine culturel immatériel est transmis aux élèves de l’éducation formelle. est transmis aux élèves dans l'éducation formelle.

	1. c.
Organisme(s) compétent(s) impliqué(s)
Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées de/des organisme(s) compétent(s) et, le cas échéant, le nom et le titre de la (des) personne(s) qui est/sont chargée(s) au niveau local de la gestion du programme, du projet ou de l’activité.

	Nom de l’organisme :

Yayasan Harapan Kita (Fondation Harapan Kita), organe de gestion et de développement du TMII, musées et unités sous tutelle ministérielle (ministères de l’Éducation et de la Culture, de la Jeunesse et des Sports, de la Communication et de l’Information, des Affaires religieuses, des Transports, des Forêts, de la Recherche et de la Technologie), gouvernements provinciaux des trente-trois provinces, forum pour la communication interprovinciale des expositions, forum pour la communication entre les musées, associations de communautés locales, communautés d’artistes
Nom et titre de la personne à contacter :

Sugiono (Président du  Conseil d’administration)

Ade F. Meyliala (Directeur d’Exploitation)

Bambang Parikesit (Directeur des Affaires générales)
Adresse :

Taman Mini Indonesia Indah, Jalan Raya TMII, Jakarta Timur 13560
Numéro de téléphone :

+62 21 87794477, 8403400 Ext 163, Mobile +62 81285002969
Adresse électronique :

ademeyliala@gmail.com ; meyliala@yahoo.com
Autres informations pertinentes :

www.tamanmini.com


	2. Coordination au niveau régional, sous-régional et/ou international

	Le critère P.2 demande que « le programme, le projet ou l’activité aide à la coordination des efforts de sauvegarde du patrimoine culturel immatériel au niveau régional, sous-régional et/ou international ». Expliquez, s’il y a lieu, comment le programme, le projet ou l’activité ont aidé à une telle coordination. Si le programme est ou a été mené exclusivement à l’échelle nationale et n’a pas impliqué une telle coordination, dites-le clairement. 

Ne pas dépasser 500 mots

	Le TMII est surtout mené à l’échelle nationale, ce qui implique sa coordination avec les 33 gouvernements provinciaux et les 498 administrations municipales et de district, à travers leurs activités dans les pavillons provinciaux, les ministères par l’intermédiaire des musées qu’ils dirigent et les communautés. 

Le TMII a donné à quelques provinces l’idée de créer des espaces culturels analogues, avec des pavillons de leurs districts/municipalités. On peut citer, par exemple, le parc de Ratu Safiatudin à Banda Aceh, celui de Maerakaca à Java central, Candra Wilwatikta à Java-Est, et le parc miniature de Sulawesi dans le Sulawesi du Sud. 

Le TMII s’est engagé à déployer des efforts de coordination de la sauvegarde du PCI aux niveaux sous-régional (ASEAN), régional (Asie) et international. 

En septembre 2012, le TMII a coplanifié et accueilli une réunion internationale sous-régionale de trois jours sur l’information et le travail en réseau du PCI, en collaboration avec l’UNESCO, l’ICHCAP et le Ministère de l’Éducation et de la Culture. Il a contribué à l’élaboration d’un programme collaboratif sous-régional pour l’Asie du Sud-Est avec la participation des représentants de 11 pays d’Asie du Sud-Est.

Le TMII a davantage fait prendre conscience du PCI aux visiteurs étrangers d’au moins 160 pays ; 108 chefs d’État venus au Sommet des non-alignés sont allés au TMII et ont planté chacun un arbre à un monument commémoratif de l’amitié ; 145 invités officiels venus en Indonésie ont planté chacun un banian dans le Jardin en signe de leur participation à « l’amitié par la culture ». Les pavillons du TMII invitent les représentants étrangers à suivre des ensembles de programmes spéciaux, en exposant des arts du spectacle, de l’artisanat et des possibilités de collaboration. Le TMII est un lieu de formation à la culture indonésienne pour les nouveaux travailleurs étrangers et les diplomates. 

Les experts de nombreux pays, comme l’Allemagne, les Pays-Bas, le Viet Nam, le Japon et la République de Corée, ont fait de la recherche au TMII.

Parmi les pays qui ont étudié le concept du TMII figurent l’Inde, la République de Corée, la République populaire de Chine, la Malaisie, le Brunei Darussalam et la République islamique d’Iran. Les salles d’exposition du Musée d’ethnographie du Vietnam utilisent un concept semblable à celui du TMII. 

Le TMII a accueilli de nombreux spectacles de cultures étrangères, notamment de la Russie, du Japon, de l’Inde, de la Turquie et du Surinam. 

Le premier Festival de théâtre de marionnettes de l’ASEAN en 2006 s’est tenu à Gedung Pewayangan Kautaman (GPK) et à la piscine du TMII (pour les marionnettes sur l’eau du Viet Nam). Ce festival a créé une collaboration sous-régionale, l’Association des marionnettistes de l’ASEAN (APA) dont le secrétariat est au GPK TMII. 

Les marionnettistes du wayang de nombreux pays se sont produits au Festival international du wayang en 1999 au TMII. Les participants de 40 pays se sont produits au Carnaval mondial des marionnettes du wayang au TMII en novembre 2013.
Les souvenirs de visites d’État sont exposés au musée Purna Bakti Pertiwi au TMII pour encourager la valorisation du patrimoine culturel immatériel des autres pays par les visiteurs.

Le TMII prépare des représentations culturelles pour les invités d’État et envoie des missions culturelles d’amitié dans d’autres pays, avec son équipe du Centre d’éducation et d’exploitation artistique, le « Pelangi Nusantara », qui a donné des spectacles dans tous les pays de l’ASEAN, aux Pays-Bas, en France, en Australie, au Japon, en République populaire de Chine, en République de Corée, au Canada, aux États-Unis, en Inde, en Allemagne, au Brésil, au Guatemala et au Nicaragua.

La communauté ethnique chinoise d’Indonésie a construit dans le TMII un parc culturel chinois et un temple chinois qui attirent des visiteurs parmi la population locale et des groupes de la République populaire de Chine, tout en cultivant le respect mutuel et l’appréciation des différentes cultures.

	3. Reflet des principes et objectifs de la Convention

	Le critère P.3 demande que « le programme, le projet ou l’activité reflète les principes et les objectifs de la Convention ». Indiquez les principes et les objectifs spécifiques de la Convention auxquels répond le programme, le projet ou l’activité et expliquez en quoi cela reflète ces principes et ces objectifs dans la conception, la réalisation et la mise en œuvre.

Entre 300 et 500 mots

	La manière dont le principe et l’objectif de sauvegarde du patrimoine culturel immatériel avec la participation communautaire ont été exécutés dans la conception et la réalisation du TMII est exposée à la rubrique 1.a, ci-dessus, et dans sa mise en œuvre à la rubrique 1.b.

L’objectif visant à garantir le respect du patrimoine culturel immatériel des communautés, groupes et individus dans un esprit d’ouverture a été réalisé au TMII par la recherche et la revitalisation du patrimoine culturel immatériel qui a été transmis au fil de nombreuses générations et par la mise à disposition dans la capitale de lieux de représentation et d’exposition respectables de ce patrimoine culturel immatériel que tout le monde peut aller voir, d’Indonésie comme de l’étranger, en particulier la jeune génération. Le TMII repose sur le principe du multipartenariat avec l’intervention des communautés, de plusieurs ministères et de 33 gouvernements provinciaux, comme indiqué aux points 1.c, 5.a et 5.c. Il a mis les artistes à l’honneur en les invitant à se produire sur place et en leur procurant des espaces et des installations qui leur permettent de donner aux plus jeunes une éducation et une formation au patrimoine culturel immatériel. Le TMII a décerné des prix à des artistes et des spécialistes de la culture pour leur service méritoire dans la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel. Le TMII a reçu un certain nombre de récompenses de l’Indonésie et de l’étranger pour ses réalisations. 

Depuis trente-neuf ans, le TMII s’est fixé l’objectif de sensibiliser davantage le public, indonésien ou étranger, à l’importance du patrimoine culturel immatériel à travers les activités décrites au 1.b, qui se déroulent tout au long de l’année. Ces dernières sont diffusées grâce à des programmes de radio et de télévision interactifs et annoncées dans la presse écrite. Cela permet ainsi aux activités du TMII d’être appréciées d’un plus large public. Le TMII a un site Web : www.tamanmini.com. En présentant la diversité culturelle de toutes les provinces indonésiennes à travers des pavillons provinciaux, le TMII a fait valoir le respect mutuel entre les différentes communautés ethniques et culturelles en Indonésie et entre les membres des communautés indonésiennes et étrangères qui en sont les visiteurs.

L’objectif de transmission du PCI aux générations futures a été suivi, entre autres, par les 27 centres de formation du TMII, chacun avec une moyenne de 50 élèves, soit environ 1 350 élèves (indonésiens et étrangers) en permanence. Le fonctionnement de ces centres de formation, basé sur l’information provenant des membres de la communauté qui s’occupent de ces centres ou de ces ateliers, est décrit à la fin du 1.b ci-dessus. Ces ateliers de formation se sont révélés efficaces pour transmettre leur PCI respectif à des générations d’étudiants indonésiens et étrangers. 
La manière dont le TMII a mené l’objectif de faciliter la collaboration internationale dans le domaine de la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel est décrite dans les sections 2 et 6.

	4. Efficacité

	Le critère P.4 demande que « le programme, le projet ou l’activité a fait preuve d’efficacité en termes de contribution à la viabilité du patrimoine culturel immatériel concerné ». Décrivez comment le programme, le projet ou l’activité a démontré une telle efficacité et comment il a contribué concrètement à renforcer la viabilité du patrimoine.

Entre 300 et 500 mots

	De 2009 jusqu’à maintenant, des évaluations qualitatives et quantitatives indépendantes, externes, ont été effectuées par des équipes de la République de Corée qui comptent des experts dans le domaine du PCI. Les évaluations ont été réalisées avec le concours des communautés du PCI basées dans le TMII. 

Les groupes d’experts ont conclu qu’après trente-neuf ans d’expérience, le TMII attestait d’un bon degré de maturité dans ses activités.

Les équipes d’évaluation ont vérifié que les données statistiques fournies par le TMII concernant le nombre et la démographie des visiteurs sont réelles et correspondent bien à la situation observée sur place. Il est clair que le TMII reçoit chaque jour un très grand nombre de visiteurs tout au long de l’année, toutes catégories d’âge confondues. D’après ce qu’on a observé, leur nombre est plus élevé les weekends et jours fériés.

Les équipes d’évaluation ont vu les inventaires du PCI préparés par le TMII sous forme de livres, photos et vidéos, ouverts au public au Centre d’information touristique et culturelle du TMII. Les équipes ont noté l’encyclopédie en dix volumes, la série de DVD sur la danse et les lettres d’information mensuelles. Nous pensons que ces documents ont été préparés avec le concours des communautés au sein du TMII et qu’ils sont régulièrement mis à jour. Les équipes ont constaté à plusieurs reprises que les élèves accèdent à ces documents d’inventaire dans le cadre de leurs études. 

Les équipes d’experts ont directement observé quelques-uns des événements à fréquence élevée (hebdomadaire et mensuelle sur toute l’année) organisés par les pavillons provinciaux au TMII, avec la présentation de spectacles et d’expositions d’éléments du PCI dans différents domaines par des communautés dans le TMII. L’équipe a noté un nombre non négligeable de jeunes qui participent à ces événements et estimé que ces activités améliorent considérablement la viabilité et la transmission de nombreux éléments du PCI parmi les communautés de Jakarta ainsi que les visiteurs des provinces et de l’étranger. 

Les équipes ont observé en détail et interrogé des formateurs dans plusieurs ateliers de formation du PCI parmi les vingt-sept que compte le TMII. Elles ont vérifié que chacun d’eux accueille en réalité au moins cinquante élèves par semestre. Certains en ont davantage et un formateur de danse balinaise en a 800 à lui seul. Le vaste champ d’application dans l’éducation et la formation au PCI qu’offre le TMII est positif pour la transmission du PCI.

Les équipes d’évaluation ont noté les impressions et les commentaires que les participants du programme et les visiteurs du TMII ont écrits dans les livres d’or conservés au TMII, dans les pavillons provinciaux et les musées depuis 1975, et les ont trouvés pour la plupart très positifs. C’est une preuve qualitative de l’efficacité du TMII à sensibiliser davantage le public à la valeur des éléments du PCI et à en améliorer la transmission. En outre, le TMII s’est vu décerner de nombreuses récompenses du gouvernement indonésien et de l’étranger pour ses accomplissements.

D’après ces résultats satisfaisants d’évaluations quantitatives et qualitatives, les équipes d’évaluation ont conclu que les activités du TMII étaient clairement efficaces en termes de sauvegarde du PCI et de renforcement de sa viabilité pour les générations présentes et futures.

(Membres de l’équipe d’évaluation venant de l’Institut de la danse culturelle asiatique et du Comité du patrimoine culturel de la République de Corée)

	5. Participation et consentement des communautés

	Le critère P.5 demande que « le programme, le projet ou l’activité est ou a été mis en œuvre avec la participation de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés, et avec leur consentement libre, préalable et éclairé ».

	5.a.
Participation de la communauté, du groupe ou des individus

Expliquez comment la communauté, le groupe ou, le cas échéant, les individus concernés ont participé au programme, au projet ou à l’activité à tous les stades de sa planification et de sa mise en œuvre.

	La participation collective est l’une des préoccupations majeures dans la conception et le développement du TMII.

Le TMII a été construit dans un esprit collaboratif impliquant les communautés, les ONG, le gouvernement central et les autorités locales qui partagent une vision et une mission communes afin d’assurer la sauvegarde et le développement du patrimoine culturel immatériel hérité des générations précédentes. 

Le TMII est géré par la Fondation Harapan Kita, en concertation avec les ministères du gouvernement central à travers les musées, les gouvernements provinciaux, ainsi que les trente-trois pavillons provinciaux, chacun avec l’intervention de ses communautés respectives.  

La plupart (48/56) des pavillons, musées et autres unités du TMII ont indiqué que leurs communautés se rassemblent sur leurs sites pour y discuter et participer à des activités culturelles fondées sur leurs connaissances locales respectives tout en savourant la cuisine typique de leurs provinces, surtout au moment des vacances ou à l’occasion d’événements particuliers.

Des artistes des différentes provinces, qui vivent à Jakarta ou sont de passage dans la capitale, donnent souvent des représentations et des séances d’apprentissage et de formation à des enseignants et des élèves dans chaque pavillon provincial.

De par la nature dynamique de la culture, le TMII poursuit sa croissance et son développement. Comme le dit son concepteur, le TMII ne sera jamais fini, d’autant plus que la culture est et sera toujours en évolution.

Le Centre d’information touristique et culturelle du TMII est utilisé par les élèves qui font de la recherche appliquée, des travaux sur le terrain et de l’observation sur la diversité naturelle et culturelle.  

Le TMII offre au public le maximum de possibilités de remplir ses différents programmes et activités. Il accueille des communautés, des clubs et des organismes qui désirent mener leurs activités. Parmi les communautés actives au TMII on peut citer le Club des cyclistes amateurs, les conteurs, les voitures de collection, les peintres, les danseurs, les comédiens et les scouts. 

Le TMII est un moyen de promouvoir la tolérance interreligieuse à travers les lieux de culte de différentes religions qui coexistent en harmonie et dans le respect mutuel au sein du TMII.

Des organismes dédiés à la sauvegarde de trois éléments du patrimoine culturel immatériel indonésien que l’UNESCO a inscrits sur la Liste représentative —à savoir le théâtre de marionnettes Wayang, le Kris indonésien et l’Angklung indonésien— mènent leurs activités au TMII. Deux organismes de wayang —le Secrétariat national du wayang indonésien (SENA WANGI) et l’Union des dalangs indonésiens (PEPADI)— ont leurs bureaux et mènent leurs activités au Gedung Pewayangan Kautaman, TMII. Le Museum Pusaka (Musée du Patrimoine), attaché à la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel du kris et d’autres biens prestigieux reçus en héritage, s’élève dans l’enceinte du TMII. Le pavillon de Java occidental assure l’éducation et la formation à l’Angklung indonésien.  

	5.b.
Consentement libre, préalable et éclairé à la proposition et implication dans sa préparation

Les États parties soumissionnaires doivent impliquer la communauté, le groupe ou, le cas échéant, les individus concernés dans la préparation du dossier. Leur consentement libre, préalable et éclairé à sa soumission peut être attesté par des déclarations écrites ou enregistrées, ou par d’autres moyens selon le régime juridique de l’État partie et l’infinie variété des communautés et groupes concernés. Le Comité accueillera favorablement une diversité de manifestations ou d’attestations de consentement des communautés au lieu de déclarations standard et uniformes. Les preuves du consentement libre, préalable et éclairé doivent être fournies dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français), ainsi que dans la langue de la communauté concernée si ses membres parlent des langues différentes de l’anglais ou du français.
Joignez des éléments démontrant un tel consentement en indiquant ci-dessous quels documents vous fournissez et la forme qu’ils revêtent. Décrivez ci-dessous comment la communauté, le groupe ou les individus concernés ont été impliqués dans la préparation de ce dossier.

Entre 150 et 250 mots

	Le consentement de tous les acteurs et membres de la communauté concernant les recherches à effectuer pour préparer ce dossier de candidature du TMII a d’abord été déclaré lors d’une séance dirigée par le Président du conseil d’administration du TMII le 2 février 2011.

L’étude a été réalisée au TMII du 2 février au 2 mars 2011, et reprise en janvier 2014. Toutes les personnes interrogées au cours des travaux de recherche sur le terrain ont donné leur consentement à la proposition de candidature du TMII à l’UNESCO comme meilleure pratique.

Tous les acteurs, les représentants des communautés du TMII et les experts ont assisté au Séminaire de vérification du dossier de candidature du TMII au titre des meilleures pratiques, au Sasono Hall, TMII, le 2 mars 2011. La proposition de candidature a été présentée tout en demandant à y apporter des corrections et des ajouts pour parfaire le dossier.

À la fin du séminaire de vérification, 243 délégués de la communauté du TMII ont signé une déclaration en indonésien et en anglais attestant de leur consentement libre, préalable et éclairé au contenu du dossier de candidature du TMII à l’UNESCO au titre des meilleures pratiques. La déclaration initiale signée par les 243 membres de la communauté du TMII présents est annexée à ce document du dossier de candidature.

Le dossier de candidature a été révisé en prenant bonne note des remarques de l’Organe consultatif et présenté de nouveau le 21 janvier 2014 à un second Séminaire de vérification composé de 235 membres de la communauté qui ont redonné leurs remarques qualitatives et leur approbation du dossier révisé, qui sont aussi annexées.

	5.c.
Organisme(s) ou représentant(s) des communautés concerné(s)
Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées complètes des organismes ou représentants des communautés, ou d’organisations non gouvernementales qui sont concernés par le programme, le projet ou l’activité, telles qu’associations, organisations, clubs, guildes, comités directeurs, etc.

	Organisation/ communauté :
Forum pour la communication interprovinciale des Pavillons (représentant les Pavillons provinciaux d’Aceh, Sumatra Nord, Sumatra Ouest, Jambi, Riau, îles de Riau, Bangka Belitung, Bengkulu, Sumatra Sud, Lampung, Banten, Java Ouest, DKI Jakarta, Java Centre, DI Yogyakarta, Java Est, Bali, Nusa Tenggara Ouest, Nusa Tenggara Est, Kalimantan Ouest, Kalimantan Centre, Kalimantan Sud, Kalimantan Est, Sulawesi Sud, Sulawesi Sud-Est, Sulawesi Centre, Sulawesi Ouest, Gorontalo, Sulawesi Nord, Moluques, Moluques du Nord, Papouasie et Papouasie occidentale). Les ateliers d’éducation et de formation et les organisations communautaires peuvent être contactés par l’intermédiaire des Pavillons provinciaux.

Nom et titre de la personne à contacter :
Sigit Gunarjo Sarwiono, SST, MM

Coordinateur des Pavillons provinciaux 
Adresse :
Taman Mini Indonesia, Jalan Raya TMII, Jakarta Timur 13560
Numéro de téléphone :
+62 21 8403400, +62 818116255
Numéro de fax :
+62 21 8400709
Adresse électronique :
sigitgunarjos@gmail.com
Organisation/ Communauté

Nom et titre de la personne à contacter:

Adresse:

Numéro de téléphone:

Adresse électronique:

Organisation/ Communauté

Nom et titre de la personne à contacter:

Adresse:

Numéro de téléphone:

Adresse électronique:

Forum pour la communication entre les musées (représentant 19 musées, à savoir le Purna Bakti Pertiwi Museum, les Musées Indonesia, Pusaka, Asmat, le Musée des Insectes, les Musées de Komodo, du Timur oriental, le Bayt Al-Qur'an & Istiqlal Museum, les musées des Sports, des Télécommunications, des Combattants, des Transports, des Timbres, de l’Électricité et de l’Énergie alternative, du Pétrole et du Gaz, des Sciences et Techniques, de l’Information, le musée Hakka, le musée Cheng Ho

Jualintan, Directeur des Unités de musée 

Taman Mini Indonesia, Jalan Raya TMII, Jakarta Timur 13560

+62 21 87793537; +62 8129019179

musindo@tamanmini.co.id 

Groupe de danse Pelangi Nusantara 

Tri Mawarsanti, Chef du Secrétariat

Taman Mini Indonesia, Jalan Raya TMII, Jakarta Timur 13560

+62 21 87792078, +62 818855191
p_nusantara_tmii@yahoo.com


	6. Modèle régional, sous-régional et/ou international

	Le critère P.6 demande que « le programme, le projet ou l’activité peut servir de modèle, selon le cas sous-régional, régional ou international, à des activités de sauvegarde ». Décrivez comment le programme, le projet ou l’activité peut servir de modèle à des activités de sauvegarde, en identifiant les composantes, méthodes ou pratiques spécifiques qui seraient pertinentes dans d’autres contextes.

Entre 300 et 500 mots

	Le TMII est un espace culturel exemplaire dans une ville où la culture vivante de nombreux groupes ethniques à l’intérieur du pays et venant d’autres pays, se rassemble pour transmettre et partager la diversité de leur culture à travers différentes activités tout au long de l’année (interview, 10 janvier 2014, Husaini Muhammad, 39). Ces activités culturelles sont présentées de manière à pouvoir être appréciées par des membres de tous les groupes ethniques et dans toutes les classes d’âge, en particulier les enfants. Les visiteurs viennent surtout des communautés locales, mais aussi d’autres pays.
Le TMII offre un moyen efficace pour transmettre de nombreux éléments du patrimoine culturel immatériel aux générations suivantes. La mise à disposition d’un tel espace culturel pour diverses cultures répond aussi à un problème commun lié au développement urbain, où les praticiens de la culture abandonnent leur culture du fait qu’ils quittent leur habitat d’origine et vont s’installer dans des villes où il n’y a aucun endroit propice à l’expression et à la transmission de ce patrimoine culturel immatériel. 

Le TMII a développé des méthodes innovantes de collaboration entre les principaux acteurs, tels que les communautés, les ONG et les gouvernements centraux et locaux, pour la sauvegarde du PCI. En exploitant les activités du TMII, les communautés du PCI jouent le rôle principal au niveau de leur conception et de leur mise en œuvre avec le soutien des autorités locales tandis que les politiques et la coordination générale sont menées par l’Organe de gestion et de développement sous l’égide de la Fondation Harapan Kita. 

Le TMII offre également à la plus jeune génération une approche holistique dans l’appréciation de l’héritage vivant en aménageant un espace multifonctionnel et éducatif avec des pavillons culturels ainsi qu’une flore et une faune. Cela aide les jeunes à comprendre l’interdépendance entre le patrimoine culturel matériel et immatériel et l’environnement naturel. 
Dans le TMII, les modes traditionnels d’éducation s’exercent à travers l’éducation non formelle et informelle. La langue locale, les savoir-faire textiles et les systèmes de croyance sont inclus dans les programmes de transmission sous une forme vivante grâce à l’initiative des communautés locales. La majorité d’entre elles dispensent des cours de formation gratuits sur six mois pour toutes les classes d’âge. Ces cours sont certifiés par le Service de l’éducation et de la culture de Jakarta

Le TMII promeut la diversité culturelle des communautés ainsi que le dialogue entre les cultures et les religions en abritant les trente-trois pavillons provinciaux et différents édifices religieux dans ses murs. En outre, le TMII invite des artistes et des experts étrangers aux événements qu’il organise de manière à ce que les diverses cultures des différents pays puissent être appréciées par le peuple indonésien. Dans ce contexte, les efforts du TMII pour sauvegarder le PCI ont contribué à promouvoir la diversité culturelle qui est une valeur fondamentale de la sauvegarde de notre patrimoine vivant. (Interview, 10 janvier 2014. Martina, 54)
Bien que l’action du TMII soit menée essentiellement à un niveau national grâce à une collaboration innovante pour la sauvegarde du PCI entre les communautés et les gouvernements locaux et centraux, il a constitué un lieu et peut être une plateforme propice à la  collaboration sous-régionale, régionale et internationale pour la sauvegarde du PCI, dont on a quelques exemples concrets dans la section 2 ci-dessus. 
C’est pourquoi les expériences, les concepts et les activités de création d’un espace culturel comme le TMII peuvent servir de modèle sous-régional, régional ou international et s’appliquer à d’autres pays suivant les besoins, la situation et le contexte des communautés locales. 

	7. Volonté de coopérer à la diffusion des meilleures pratiques de sauvegarde

	Le critère P.7 demande que « l’(es) État(s) partie(s) soumissionnaire(s), l’(es) organe(s) chargé(s) de la mise en œuvre et la communauté, le groupe ou, le cas échéant, les individus concernés sont d’accord pour coopérer à la diffusion de meilleures pratiques si leur programme, leur projet ou leur activité est sélectionné ». Décrivez sa(leur) volonté de coopération à une telle diffusion.

Si vous joignez des éléments démontrant une telle volonté, en particulier exprimée par la communauté, le groupe ou, le cas échéant, les communautés concernées, indiquez ci-dessous quels documents vous fournissez et la forme qu’ils revêtent. Ces démonstrations, si elles existent, doivent être fournies dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français), ainsi que dans la langue de la communauté concernée si ses membres parlent des langues différentes de l’anglais ou du français.

Entre 300 et 500 mots

	Sugiono, Président du conseil d’administration de l’Organe de gestion et de développement du TMII, au paragraphe 3 de sa déclaration de participation et de consentement au dossier de candidature, en indonésien et en anglais, signée le 11 mars 2011 et annexée au dossier de candidature, s’exprime en ces termes :

« que si la candidature de ce programme est acceptée et sélectionnée en vue d’une promotion, nous sommes prêts à coopérer aux efforts du Comité afin de diffuser les meilleures pratiques, y compris en autorisant le Comité à utiliser les photos, vidéos et toute autre documentation concernant ce programme en vue de cette promotion. »

À l’issue des séminaires de vérification tenus au TMII les 2 mars 2011 et 21 janvier 2014, 243 et 235 délégués de la direction et toutes les composantes de la communauté du TMII et les parties prenantes ont signé des déclarations en indonésien et en anglais attestant de leur implication dans la compilation du dossier de candidature et de leur consentement libre, préalable et éclairé à la candidature du TMII comme meilleure pratique pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel, en y ajoutant leurs remarques qualitatives. 

Le dernier paragraphe (paragraphe 3) de cette déclaration (seulement en anglais) indique :

« que si la candidature de ce programme est acceptée et sélectionnée en vue d’une promotion, nous sommes prêts à coopérer aux efforts du Comité pour diffuser les meilleures pratiques, y compris les photos, vidéos et autre documentation relatives à ce programme qui seront utilisées par le Comité en vue de cette promotion. »

La déclaration complète, en anglais et en indonésien, suivie des noms, adresses, informations de contact, fonctions et signature originale des membres de la communauté, est jointe à ce dossier de candidature, comme indiqué à la rubrique 5.b ci-dessus.

Le Gouvernement de la République d’Indonésie, représenté par le Directeur général de la culture au Ministère de la Culture et du Tourisme, au paragraphe 3 de sa lettre du 14 janvier 2013 et au paragraphe 4 de sa lettre du 29 janvier 2014 annexées au dossier de candidature, s’exprime en ces termes :

« Le Ministère de l’Éducation et de la Culture soutient pleinement ce dossier de candidature et est disposé à coopérer à la diffusion de meilleures pratiques de sauvegarde du patrimoine culturel immatériel, si le Jardin de la belle Indonésie en miniature est inscrit au Registre des meilleures pratiques. »

	8. Susceptibilité d’évaluation des résultats

	Le critère P.8 demande que « le programme, le projet ou l’activité réunit des expériences qui sont susceptibles d’être évaluées sur leurs résultats ». Donnez des exemples concrets d’évaluations qui ont déjà été ou sont en train d’être menées.

Entre 300 et 500 mots

	Les critères d’évaluation des résultats de la Création d’un espace culturel pour la sauvegarde, le développement et l’éducation au patrimoine culturel au TMII sont les suivants :

Nombre de visiteurs
Démographie des visiteurs

Nombre de véhicules entrant dans l’espace culturel, amenant des visiteurs (autocars et véhicules privés)

Inventaire du patrimoine culturel immatériel réalisé sous forme de livres, photos et vidéos

Nombre de manifestations culturelles telles que des défilés, des festivals et des concours, organisées de manière globale, ainsi que par ses composantes, nombre d’artistes participant à ces manifestations et nombre de spectateurs qui y assistent

Nombre d’ateliers d’éducation et de formation organisés par les pavillons provinciaux, les musées et autres unités récréatives, nombre de participants à ces ateliers (surtout chez les jeunes) et impressions des participants aux ateliers

L’évaluation qualitative repose sur les impressions et commentaires des visiteurs des pavillons provinciaux, musées et autres unités du TMII, tels qu’ils figurent dans les livres d’or (évaluation qualitative)
Récompenses obtenues pour des réalisations de l’espace culturel à l’échelle locale, nationale et internationale.

Exemples de données pour 2013 : 

Le nombre total de visiteurs au TMII de 1975 à 2013 atteint environ 130 millions (minimum : 2,5 millions, maximum : 4,7 millions, en moyenne 3,4 millions de visiteurs par an). 

Démographie des visiteurs du TMII en 2013 :  

Visiteurs en groupes : 1 386 194, répartis entre étudiants (de tous les âges) : 873 786, grand public : 483 243, visiteurs étrangers : 23 163 et visiteurs individuels : 2 452 036

Total des visiteurs : 4 632 677

Véhicules entrant au TMII en amenant des visiteurs : autocars : 27 263 ; véhicules privés : 592 424 ; motos : 521 315.
Une évaluation indépendante du TMII a été réalisée par des experts dans le domaine du PCI, d’après le bilan de leurs visites au TMII en août 2009, octobre 2011, juillet et septembre 2012, et janvier 2014. Un résumé de cette évaluation est donné au Point 4.
Le TMII a réalisé des évaluations annuelles internes sous forme d’inventaire et de documentation de toutes les manifestations et activités culturelles organisées de 1975 jusqu’à présent sous forme de publication de livres, photos et vidéos. Ces documents sont conservés et accessibles au public par l’intermédiaire du Centre d’information touristique et culturelle et du TMII. Entre 1995 et 1998, le TMII a publié une encyclopédie du patrimoine culturel indonésien intitulée Indonesia Indah (La Belle Indonésie) en dix volumes qui ont pour titre : La Nation indonésienne I, La Nation indonésienne II, Le tissage d’Indonésie, Textiles non-tissés d’Indonésie, Théâtre de marionnettes, Théâtre traditionnel d’Indonésie, Danse traditionnelle d’Indonésie, Batik, Écriture, Costumes traditionnels. Le TMII publie un calendrier mensuel des événements et un annuaire documentant ses activités. 

Le TMII produit tous les ans une série de DVD de danse indonésienne traditionnelle à titre d’inventaire et de moyen pédagogique de transmission à la nouvelle génération et comme promotion.

Chaque année, le TMII organise 12 événements de grande envergure en collaboration avec différentes troupes, tels que des défilés de culture, danse et chansons des provinces. Les 33 pavillons provinciaux organisent tous les mois des représentations du patrimoine culturel. Ainsi donc, il y a chaque année plus de 1 500 spectacles du PCI offerts au public au TMII. 

La plupart des pavillons provinciaux et des musées ont des ateliers d’éducation et de formation. Chacun des 27 ateliers a en moyenne 50 élèves. Ainsi, le TMII a en moyenne 1 350 élèves par semestre dans des ateliers.

	9. Modèle pour les pays en développement

	Le critère P.9 demande que « le programme, le projet ou l’activité répond essentiellement aux besoins particuliers des pays en développement ». Décrivez comment le programme, le projet ou l’activité peut répondre aux besoins des pays en développement et être adapté à leur contexte, en identifiant les composantes, méthodes ou pratiques spécifiques qui seraient pertinentes à leur égard.

Entre 300 et 500 mots

	Fournir un espace culturel sur le modèle du TMII pourrait répondre aux besoins particuliers des pays en développement et s’adapter à leur contexte de la manière suivante :

·   Le fait de mettre à disposition un tel espace culturel pourrait accroître la viabilité et la transmission du PCI aux nouvelles générations au sein des communautés culturelles qui sont allées vivre des zones urbaines en raison du développement.

·   Cela peut mettre en valeur la dimension culturelle du développement durable.
·   Cela peut aider à sauvegarder la diversité culturelle existant dans les milieux urbains des pays en développement, en venant compenser les tendances à l’homogénéisation culturelle. 

·   Les activités organisées dans cet espace culturel peuvent contribuer à instaurer et accroître le respect mutuel et l’appréciation entre les différentes communautés culturelles existant dans les pays en développement, ce qui favoriserait le maintien de l’harmonie et la promotion de la paix entre les communautés, les groupes ethniques, les groupes religieux et les nations.

·   Un tel espace consacré à la sauvegarde du PCI peut servir de point de convergence pour de nombreux types d’activités de sauvegarde du PCI. 

·   Un tel espace peut promouvoir la collaboration entre les communautés, groupes, individus, et les gouvernements centraux et locaux dans l’intérêt de la sauvegarde du PCI. 

·   Un tel espace peut accueillir et servir de plateforme à des projets de collaboration sous-régionale, régionale et internationale et de moyen de coopération dans des efforts conjoints de sauvegarde du PCI.

Les composantes, méthodes ou pratiques spécifiques qui ont été appliquées à la création et la gestion du TMII et qui seraient pertinentes à l’égard des pays en développement à condition d’être adaptées à leur situation particulière sont les suivantes :

·   La compréhension mutuelle et la résolution des conflits entre les communautés et les gouvernements centraux et locaux concernant l’importance de sauvegarder et de transmettre le PCI aux nouvelles générations, comme l’indique la Convention de l’UNESCO de 2003, sont générées à travers le dialogue, afin de s’entendre sur une vision, une mission et des activités communes.

·   Un large éventail d’intervenants parmi les communautés, les intellectuels, les milieux d’affaires et les agences des gouvernements locaux et centraux, sont invités à collaborer à la conception, l’édification et la gestion de l’espace culturel proposé, y compris au financement de sa construction et de sa mise en service. 

·   Un emplacement est retenu pour y construire l’espace culturel. L’idéal serait que l’espace culturel se trouve dans une capitale ou une grande ville multiethnique et soit facilement accessible. L’espace culturel doit être conçu en collaboration avec toutes les parties prenantes et en tenant compte de l’environnement, de la flore et de la faune. La surface et la portée de l’espace culturel proposé conviendront de préférence aux besoins, à la superficie du terrain et aux fonds disponibles. Tous les espaces culturels n’ont pas besoin d’être aussi vastes et diversifiés que le TMII.

· Pendant la construction de l’espace culturel, ainsi que le montage et l’installation de son contenu, on procédera au recrutement et à la formation du personnel des communautés culturelles concernées pour assurer le fonctionnement des pavillons, des musées et des parcs, le déroulement des représentations au programme et donner des formations dans les différents types de PCI.
· L’espace culturel proposé peut prendre en exemple et collaborer régulièrement avec des institutions analogues dans d’autres pays au niveau sous-régional, régional ou international. Le TMII est toujours prêt à collaborer et à informer les institutions culturelles dans d’autres pays, comme il le fait depuis son ouverture.

	10. Documentation

	Les documents ci-dessous sont obligatoires et seront utilisés dans le processus d’examen et d’évaluation de la proposition. Ils pourront également être utiles pour d’éventuelles activités de visibilité si le programme, le projet ou l’activité est sélectionné. Cochez les cases suivantes pour confirmer que les documents en question sont inclus avec la proposition et qu’ils sont conformes aux instructions. Les documents supplémentaires, en dehors de ceux spécifiés ci-dessous ne pourront pas être acceptés et ne seront pas retournés.

	 FORMCHECKBOX 
 10 photos récentes en haute résolution

 FORMCHECKBOX 
 cession(s) de droits correspondant aux photos (formulaire ICH-07-photo)

 FORMCHECKBOX 
 film vidéo monté (entre 5 et 10 minutes), sous-titré dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français) si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français

 FORMCHECKBOX 
 cession de droits correspondant à la vidéo enregistrée (formulaire ICH-07-vidéo)

	11. Signature pour le compte de l’(des) État(s) partie(s)

	La proposition doit se conclure par la signature originale du responsable habilité à signer pour le compte de l’État partie, avec la mention de son nom, son titre et la date de soumission.

Dans le cas de propositions multinationales, le document doit comporter le nom, le titre et la signature d’un responsable de chaque État partie soumissionnaire.

	Nom :

Agung Laksono

Titre :
Ministre Coordinateur pour le bien-être social

Date :
5 février 2014 (dernière révision)

Signature :
<signé>
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